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هّا ۚ قُل لهلَيانُوا۟ عك ٱلَّت هِملَتبن قع مهلَّىا وٱلنَّاسِ م نم آءفَهٱلس قُوليس ۞

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا شَآءن يدِى مهي ۚ غْرِبٱلْمو شْرِقٱلْم
The foolish among the people will say, "What has turned them away from their qiblah, which they
used to face?" Say, "To Allah belongs the east and the west. He guides whom He wills to a straight
path."
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ولسونَ ٱلريٱلنَّاسِ و َلع دَآءونُوا۟ شُهَتّطًۭا لسةًۭ وما مَٰلْنعكَ جذَٰلكو

ولسٱلر تَّبِعن يم لَمنَعل آ اهلَيع نتك لَةَ ٱلَّتبلْنَا ٱلْقعا جمشَهِيدًۭا ۗ و ملَيع

ممن ينقَلب علَ عقبيه ۚ وان كانَت لَبِيرةً ا علَ ٱلَّذِين هدَى ٱله ۗ وما كانَ

ۭيمحر ۭوفءبِٱلنَّاسِ لَر هنَّ ٱلا ۚ مَٰنيما يعضيل هٱل
And thus we have made you a just community that you will be witnesses over the people and the
Messenger will be a witness over you. And We did not make the qiblah which you used to face
except that We might make evident who would follow the Messenger from who would turn back on
his heels. And indeed, it is difficult except for those whom Allah has guided. And never would Allah
have caused you to lose your faith. Indeed Allah is, to the people, Kind and Merciful.
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كَ شَطْرهجو ِلا ۚ فَوهىضلَةًۭ تَربنَّكَ قيّلفَلَنُو ۖ آءمٱلس هِكَ فجو ىٰ تَقَلُّبقَدْ نَر

نَّ ٱلَّذِيناۥ ۗ وهشَطْر موهلُّوا۟ ۇجفَو نتُما كم ثيحو ۚ امرجِدِ ٱلْحسٱلْم

اوتُوا۟ ٱلْتَٰب لَيعلَمونَ انَّه ٱلْحق من ربِهِم ۗ وما ٱله بِغَٰفل عما يعملُونَ
We have certainly seen the turning of your face, [O Muhammad], toward the heaven, and We will
surely turn you to a qiblah with which you will be pleased. So turn your face toward al-Masjid al-
Haram. And wherever you [believers] are, turn your faces toward it [in prayer]. Indeed, those who
have been given the Scripture well know that it is the truth from their Lord. And Allah is not unaware
of what they do.
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ۢبِتَابِع نتآ املَتَكَ ۚ وبوا۟ قا تَبِعم ۢةايء لِب تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِين تتَيا نلَئو

قبلَتَهم ۚ وما بعضهم بِتَابِعۢ قبلَةَ بعضٍۢ ۚ ولَئن ٱتَّبعت اهوآءهم منۢ بعدِ ما

ينمٱلظَّٰل نذًۭا لَّمنَّكَ اا ۙ لْمٱلْع نكَ مآءج
And if you brought to those who were given the Scripture every sign, they would not follow your
qiblah. Nor will you be a follower of their qiblah. Nor would they be followers of one another's qiblah.
So if you were to follow their desires after what has come to you of knowledge, indeed, you would
then be among the wrongdoers.
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ٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب يعرِفُونَهۥ كما يعرِفُونَ ابنَآءهم ۖ وانَّ فَرِيقًۭا منْهم لَيتُمونَ

ٱلْحق وهم يعلَمونَ
Those to whom We gave the Scripture know him as they know their own sons. But indeed, a party of
them conceal the truth while they know [it].
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تَرِينمٱلْم نم ونَنَت ََِكَ ۖ فبن رم قٱلْح
The truth is from your Lord, so never be among the doubters.
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هٱل مِتِ باونُوا۟ يَا تم نيٰتِ ۚ ارتَبِقُوا۟ ٱلْخَيا ۖ فَٱسيهّلوم وةٌ ههوِج ۢللو

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلا ۚ ايعمج
For each [religious following] is a direction toward which it faces. So race to [all that is] good.
Wherever you may be, Allah will bring you forth [for judgement] all together. Indeed, Allah is over all
things competent.
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ومن حيث خَرجت فَولِ وجهكَ شَطْر ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام ۖ وانَّهۥ لَلْحق من

ربِكَ ۗ وما ٱله بِغَٰفل عما تَعملُونَ
So from wherever you go out [for prayer, O Muhammad] turn your face toward al- Masjid al-Haram,
and indeed, it is the truth from your Lord. And Allah is not unaware of what you do.
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ومن حيث خَرجت فَولِ وجهكَ شَطْر ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام ۚ وحيث ما كنتُم فَولُّوا۟

ََف منْهوا۟ مظَلَم ٱلَّذِين ةٌ اجح ملَيلنَّاسِ عونَ لي َّىۥ لهشَطْر موهۇج

تَخْشَوهم وٱخْشَون وتم نعمت علَيم ولَعلَّم تَهتَدُونَ
And from wherever you go out [for prayer], turn your face toward al-Masjid al-Haram. And wherever
you [believers] may be, turn your faces toward it in order that the people will not have any argument
against you, except for those of them who commit wrong; so fear them not but fear Me. And [it is] so
I may complete My favor upon you and that you may be guided.
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تَٰبْٱل ممّلعيو ميكزينَا وٰتايء ملَيتْلُوا۟ عي منولًۭا مسر ميلْنَا فسرآ امك

وٱلْحمةَ ويعلّمم ما لَم تَونُوا۟ تَعلَمونَ
Just as We have sent among you a messenger from yourselves reciting to you Our verses and
purifying you and teaching you the Book and wisdom and teaching you that which you did not know.
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فَٱذْكرون اذْكركم وٱشْروا۟ ل و تَفُرونِ
So remember Me; I will remember you. And be grateful to Me and do not deny Me.
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ٰبِرِينٱلص عم هنَّ ٱلا ۚ لَۈةٱلصرِ وبينُوا۟ بِٱلصتَعنُوا۟ ٱسامء ا ٱلَّذِينهياي
O you who have believed, seek help through patience and prayer. Indeed, Allah is with the patient.
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و تَقُولُوا۟ لمن يقْتَل ف سبِيل ٱله اموٰتۢ ۚ بل احيآءۭ ولَٰن  تَشْعرونَ
And do not say about those who are killed in the way of Allah, "They are dead." Rather, they are
alive, but you perceive [it] not.
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ولَنَبلُونَّم بِشَءۢ من ٱلْخَوفِ وٱلْجوع ونَقْصٍۢ من ٱموٰلِ وٱنفُسِ وٱلثَّمرٰتِ ۗ

ٰبِرِينرِ ٱلصّشبو
And We will surely test you with something of fear and hunger and a loss of wealth and lives and
fruits, but give good tidings to the patient,
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ٱلَّذِين اذَآ اصٰبتْهم مصيبةٌۭ قَالُوا۟ انَّا له وانَّآ الَيه رٰجِعونَ
Who, when disaster strikes them, say, "Indeed we belong to Allah, and indeed to Him we will return."
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او۟لَئكَ علَيهِم صلَوٰتۭ من ربِهِم ورحمةٌۭ ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمهتَدُونَ
Those are the ones upon whom are blessings from their Lord and mercy. And it is those who are the
[rightly] guided.
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هلَيع نَاحج ََف رتَموِ ٱعا تيٱلْب جح نفَم ۖ هرِ ٱلآئن شَعةَ مورٱلْمفَا ونَّ ٱلصا ۞

يملع رشَاك هنَّ ٱلۭا فَارعَ خَين تَطَوما ۚ وبِهِم فطَّون يا
Indeed, as-Safa and al-Marwah are among the symbols of Allah. So whoever makes Hajj to the House
or performs 'umrah - there is no blame upon him for walking between them. And whoever volunteers
good - then indeed, Allah is appreciative and Knowing.
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لنَّاسِ فل نَّٰهيا بدِ معنۢ بدَىٰ مٱلْهِنَٰتِ ويٱلْب نلْنَا منزآ اونَ متُمي نَّ ٱلَّذِينا

ٱلْتَٰبِ ۙ او۟لَئكَ يلْعنُهم ٱله ويلْعنُهم ٱللَّٰعنُونَ
Indeed, those who conceal what We sent down of clear proofs and guidance after We made it clear
for the people in the Scripture - those are cursed by Allah and cursed by those who curse,
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ابنَا ٱلتَّواو ۚ هِملَيع تُوبكَ ائَو۟لنُوا۟ فَايبوا۟ ولَحصاوا۟ وتَاب ٱلَّذِين ا

يمحٱلر
Except for those who repent and correct themselves and make evident [what they concealed]. Those
- I will accept their repentance, and I am the Accepting of repentance, the Merciful.
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ وماتُوا۟ وهم كفَّار او۟لَئكَ علَيهِم لَعنَةُ ٱله وٱلْملَئة وٱلنَّاسِ

ينعمجا
Indeed, those who disbelieve and die while they are disbelievers - upon them will be the curse of
Allah and of the angels and the people, all together,
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خَٰلدِين فيها ۖ  يخَفَّف عنْهم ٱلْعذَاب و هم ينظَرونَ
Abiding eternally therein. The punishment will not be lightened for them, nor will they be reprieved.
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يمحٱلر ٰنمحٱلر وه ا لَٰها  ۖ ٌۭدٰحو ۭلَٰها ملَٰهاو
And your god is one God. There is no deity [worthy of worship] except Him, the Entirely Merciful, the
Especially Merciful.
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رِى فتَج ٱلْفُلْكِ ٱلَّتارِ وٱلنَّهو للَٰفِ ٱلَّيٱخْتضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس خَلْق نَّ فا

ٱلْبحرِ بِما ينفَع ٱلنَّاس ومآ انزل ٱله من ٱلسمآء من مآءۢ فَاحيا بِه ٱرض بعدَ

آءمٱلس نيخَّرِ بسابِ ٱلْمحٱلسو ٰحِيرِيفِ ٱلرتَصو ۢةآبد لن كا ميهف ثبا وهتوم

وٱرضِ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يعقلُونَ
Indeed, in the creation of the heavens and earth, and the alternation of the night and the day, and
the [great] ships which sail through the sea with that which benefits people, and what Allah has sent
down from the heavens of rain, giving life thereby to the earth after its lifelessness and dispersing
therein every [kind of] moving creature, and [His] directing of the winds and the clouds controlled
between the heaven and the earth are signs for a people who use reason.
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ٱلَّذِينو ۖ هٱل ِبحك مونَهبحۭا يندَادا هونِ ٱلن دذُ متَّخن يٱلنَّاسِ م نمو

هةَ لنَّ ٱلْقُوا ذَابنَ ٱلْعورذْ يا۟ اوظَلَم ى ٱلَّذِينري لَوو ۗ هّۭا لبشَدُّ حا۟ انُوامء

جميعۭا وانَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعذَابِ
And [yet], among the people are those who take other than Allah as equals [to Him]. They love them
as they [should] love Allah. But those who believe are stronger in love for Allah. And if only they who
have wronged would consider [that] when they see the punishment, [they will be certain] that all
power belongs to Allah and that Allah is severe in punishment.
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اببسٱ بِهِم تتَقَطَّعو ذَابۇا۟ ٱلْعاروا۟ وعٱتَّب ٱلَّذِين نوا۟ مٱتُّبِع ٱلَّذِين ارذْ تَبا
[And they should consider that] when those who have been followed disassociate themselves from
those who followed [them], and they [all] see the punishment, and cut off from them are the ties [of
relationship],
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رِيهِمكَ يذَٰلنَّا ۗ كوا۟ مءرا تَبمك منْهم ارةًۭ فَنَتَبرنَّ لَنَا كا وا۟ لَوعٱتَّب ٱلَّذِين قَالو

ٱله اعمٰلَهم حسرٰتٍ علَيهِم ۖ وما هم بِخَٰرِجِين من ٱلنَّارِ
Those who followed will say, "If only we had another turn [at worldly life] so we could disassociate
ourselves from them as they have disassociated themselves from us." Thus will Allah show them
their deeds as regrets upon them. And they are never to emerge from the Fire.
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يايها ٱلنَّاس كلُوا۟ مما ف ٱرضِ حلَٰلًۭا طَيِبۭا و تَتَّبِعوا۟ خُطُوٰتِ

بِينم ۭدُوع مَۥ لنَّها ۚ طَٰنٱلشَّي
O mankind, eat from whatever is on earth [that is] lawful and good and do not follow the footsteps of
Satan. Indeed, he is to you a clear enemy.
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انَّما يامركم بِٱلسوء وٱلْفَحشَآء وان تَقُولُوا۟ علَ ٱله ما  تَعلَمونَ
He only orders you to evil and immorality and to say about Allah what you do not know.
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لَوونَآ ۗ اآءابء هلَينَا علْفَيآ ام نَتَّبِع لقَالُوا۟ ب هٱل لنزآ اوا۟ مٱتَّبِع ملَه يلذَا قاو

كانَ ءابآوهم  يعقلُونَ شَيـۭا و يهتَدُونَ
And when it is said to them, "Follow what Allah has revealed," they say, "Rather, we will follow that
which we found our fathers doing." Even though their fathers understood nothing, nor were they
guided?
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ۢمص ۚ ۭدَآءنو ۭآءعد ا عمسي  ابِم قنْعٱلَّذِى ي ثَلموا۟ كفَرك ٱلَّذِين ثَلمو

بم عمۭ فَهم  يعقلُونَ
The example of those who disbelieve is like that of one who shouts at what hears nothing but calls
and cries cattle or sheep - deaf, dumb and blind, so they do not understand.
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اهيا نتُمن كا هوا۟ لرْٱشو مَٰزَقْنا رٰتِ مِبن طَيلُوا۟ منُوا۟ كامء ا ٱلَّذِينهياي

تَعبدُونَ
O you who have believed, eat from the good things which We have provided for you and be grateful
to Allah if it is [indeed] Him that you worship.

173

نفَم ۖ هرِ ٱلغَيۦ لبِه لهآ امنزِيرِ وٱلْخ ملَحو ٱلدَّمتَةَ ويٱلْم ملَيع مرا حنَّما

يمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۚ هلَيع ثْما ََادٍۢ فع و ۢاغب رغَي طُرٱض
He has only forbidden to you dead animals, blood, the flesh of swine, and that which has been
dedicated to other than Allah. But whoever is forced [by necessity], neither desiring [it] nor
transgressing [its limit], there is no sin upon him. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful.
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انَّ ٱلَّذِين يتُمونَ مآ انزل ٱله من ٱلْتَٰبِ ويشْتَرونَ بِهۦ ثَمنًۭا قَليً ۙ او۟لَئكَ

ذَابع ملَهو يهِمكزي و ةٰميٱلْق موي هٱل مهمّلي و ٱلنَّار ا هِمطُونب لُونَ فكاا يم

يملا
Indeed, they who conceal what Allah has sent down of the Book and exchange it for a small price -
those consume not into their bellies except the Fire. And Allah will not speak to them on the Day of
Resurrection, nor will He purify them. And they will have a painful punishment.
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َلع مهربصآ افَم ۚ ةرغْفبِٱلْم ذَابٱلْعدَىٰ ولَٰلَةَ بِٱلْهۇا۟ ٱلضٱشْتَر كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

ٱلنَّارِ
Those are the ones who have exchanged guidance for error and forgiveness for punishment. How
patient they are in pursuit of the Fire!
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ذَٰلكَ بِانَّ ٱله نَزل ٱلْتَٰب بِٱلْحق ۗ وانَّ ٱلَّذِين ٱخْتَلَفُوا۟ ف ٱلْتَٰبِ لَف شقَاقٍۭ

بعيدٍۢ
That is [deserved by them] because Allah has sent down the Book in truth. And indeed, those who
differ over the Book are in extreme dissension.

177

نامء نم ٱلْبِر نَٰلغْرِبِ وٱلْمشْرِقِ وٱلْم لبق موهلُّوا۟ ۇجن تُوا ٱلْبِر سلَّي ۞

بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ وٱلْملَئة وٱلْتَٰبِ وٱلنَّبِۦنَ وءاتَ ٱلْمال علَ حبِهۦ ذَوِى

ٱلْقُرب وٱلْيتَٰم وٱلْمسٰين وٱبن ٱلسبِيل وٱلسآئلين وف ٱلرِقَابِ واقَام ٱلصلَۈةَ

آءرٱلضو آءساٱلْب ف ٰبِرِينٱلصدُوا۟ ۖ وٰهذَا عا مدِههوفُونَ بِعٱلْمۈةَ وكٱلز َاتءو

وحين ٱلْباسِ ۗ او۟لَئكَ ٱلَّذِين صدَقُوا۟ ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمتَّقُونَ
Righteousness is not that you turn your faces toward the east or the west, but [true] righteousness is
[in] one who believes in Allah, the Last Day, the angels, the Book, and the prophets and gives
wealth, in spite of love for it, to relatives, orphans, the needy, the traveler, those who ask [for help],
and for freeing slaves; [and who] establishes prayer and gives zakah; [those who] fulfill their promise
when they promise; and [those who] are patient in poverty and hardship and during battle. Those
are the ones who have been true, and it is those who are the righteous.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ كتب علَيم ٱلْقصاص ف ٱلْقَتْلَ ۖ ٱلْحر بِٱلْحرِ وٱلْعبدُ

آءداوفِ ورعاعٌۢ بِٱلْمبّفَٱت ۭءَش يهخا نۥ ملَه فع نفَم ۚ َنثبِٱ َنثٱدِ وببِٱلْع

الَيه بِاحسٰنۢ ۗ ذَٰلكَ تَخْفيفۭ من ربِم ورحمةٌۭ ۗ فَمن ٱعتَدَىٰ بعدَ ذَٰلكَ فَلَهۥ

ۭيملا ذَابع
O you who have believed, prescribed for you is legal retribution for those murdered - the free for the
free, the slave for the slave, and the female for the female. But whoever overlooks from his brother
anything, then there should be a suitable follow-up and payment to him with good conduct. This is
an alleviation from your Lord and a mercy. But whoever transgresses after that will have a painful
punishment.
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ولَم ف ٱلْقصاصِ حيۈةٌۭ ياو۟ل ٱلْبٰبِ لَعلَّم تَتَّقُونَ
And there is for you in legal retribution [saving of] life, O you [people] of understanding, that you
may become righteous.
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بِينقْرٱو ندَيٰللْوةُ ليصا ٱلْوركَ خَين تَرا توٱلْم مدَكحا رضذَا حا ملَيع بتك

ينتَّقٱلْم َلا عقوفِ ۖ حرعبِٱلْم
Prescribed for you when death approaches [any] one of you if he leaves wealth [is that he should
make] a bequest for the parents and near relatives according to what is acceptable - a duty upon the
righteous.
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يعمس هنَّ ٱلۥٓ ۚ ادِّلُونَهبي ٱلَّذِين َلۥ عهثْمآ انَّمۥ فَاهعما سدَمعۥ بدَّلَهنۢ بفَم

ۭيملع
Then whoever alters the bequest after he has heard it - the sin is only upon those who have altered
it. Indeed, Allah is Hearing and Knowing.
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هنَّ ٱلا ۚ هلَيع ثْما ََف منَهيب لَحصۭا فَاثْما ونَفًا اوصٍۢ جن مم خَاف نفَم

ۭيمحر ۭغَفُور
But if one fears from the bequeather [some] error or sin and corrects that which is between them,
there is no sin upon him. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful.
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مَّللَع ملن قَبم ٱلَّذِين َلع بتا كمك اميٱلص ملَيع بتنُوا۟ كامء ا ٱلَّذِينهياي

تَتَّقُونَ
O you who have believed, decreed upon you is fasting as it was decreed upon those before you that
you may become righteous -
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اميا ندَّةٌۭ مفَرٍۢ فَعس َلع وا ارِيضم منانَ من كٰتٍۢ ۚ فَمدُودعۭا ماميا

وۭا فَهرعَ خَين تَطَوفَم ۖ ۢينسم امةٌۭ طَعدْيۥ فيقُونَهطي ٱلَّذِين َلعو ۚ خَرا

خَيرۭ لَّهۥ ۚ وان تَصوموا۟ خَيرۭ لَّم ۖ ان كنتُم تَعلَمونَ
[Fasting for] a limited number of days. So whoever among you is ill or on a journey [during them] -
then an equal number of days [are to be made up]. And upon those who are able [to fast, but with
hardship] - a ransom [as substitute] of feeding a poor person [each day]. And whoever volunteers
excess - it is better for him. But to fast is best for you, if you only knew.
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شَهر رمضانَ ٱلَّذِى انزِل فيه ٱلْقُرءانُ هدًۭى لّلنَّاسِ وبيِنَٰتٍۢ من ٱلْهدَىٰ

وٱلْفُرقَانِ ۚ فَمن شَهِدَ منم ٱلشَّهر فَلْيصمه ۖ ومن كانَ مرِيضا او علَ سفَرٍۢ

فَعدَّةٌۭ من ايام اخَر ۗ يرِيدُ ٱله بِم ٱلْيسر و يرِيدُ بِم ٱلْعسر ولتُملُوا۟ ٱلْعدَّةَ

ولتُبِروا۟ ٱله علَ ما هدَىم ولَعلَّم تَشْرونَ
The month of Ramadhan [is that] in which was revealed the Qur'an, a guidance for the people and
clear proofs of guidance and criterion. So whoever sights [the new moon of] the month, let him fast
it; and whoever is ill or on a journey - then an equal number of other days. Allah intends for you ease
and does not intend for you hardship and [wants] for you to complete the period and to glorify Allah
for that [to] which He has guided you; and perhaps you will be grateful.

186

واذَا سالَكَ عبادِى عنّ فَانّ قَرِيب ۖ اجِيب دعوةَ ٱلدَّاع اذَا دعانِ ۖ

فَلْيستَجِيبوا۟ ل ولْيومنُوا۟ بِ لَعلَّهم يرشُدُونَ
And when My servants ask you, [O Muhammad], concerning Me - indeed I am near. I respond to the
invocation of the supplicant when he calls upon Me. So let them respond to Me [by obedience] and
believe in Me that they may be [rightly] guided.
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ۗ نلَّه ۭاسبل نتُماو مَّل ۭاسبل نه ۚ مآئسن َلا فَثٱلر اميلَةَ ٱلصلَي مَل لحا

نوهرٰشب ٰنفَٱلْـ ۖ منفَا ععو ملَيع فَتَاب منفُستَخْتَانُونَ ا نتُمك مَّنا هٱل ملع

ضيبطُ ٱٱلْخَي مَل نيتَبي َّتوا۟ حبٱشْرلُوا۟ وكو ۚ مَل هٱل تَبا كتَغُوا۟ مٱبو

نوهرٰشتُب و ۚ لٱلَّي َلا اميوا۟ ٱلصمتا رِ ۖ ثُمٱلْفَج ندِ موسٱ طٱلْخَي نم

وانتُم عٰفُونَ ف ٱلْمسٰجِدِ ۗ تلْكَ حدُود ٱله فََ تَقْربوها ۗ كذَٰلكَ يبيِن ٱله ءايٰتهۦ

للنَّاسِ لَعلَّهم يتَّقُونَ
It has been made permissible for you the night preceding fasting to go to your wives [for sexual
relations]. They are clothing for you and you are clothing for them. Allah knows that you used to
deceive yourselves, so He accepted your repentance and forgave you. So now, have relations with
them and seek that which Allah has decreed for you. And eat and drink until the white thread of
dawn becomes distinct to you from the black thread [of night]. Then complete the fast until the
sunset. And do not have relations with them as long as you are staying for worship in the mosques.
These are the limits [set by] Allah, so do not approach them. Thus does Allah make clear His
ordinances to the people that they may become righteous.
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نلُوا۟ فَرِيقًۭا مكتَال امٱلْح َلآ اتُدْلُوا۟ بِهو لٰطم بِٱلْبَنيم بَٰلوما۟ الُوكتَا و

اموٰلِ ٱلنَّاسِ بِٱثْم وانتُم تَعلَمونَ
And do not consume one another's wealth unjustly or send it [in bribery] to the rulers in order that
[they might aid] you [to] consume a portion of the wealth of the people in sin, while you know [it is
unlawful].
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۞ يسـلُونَكَ عن ٱهلَّة ۖ قُل ه موٰقيت للنَّاسِ وٱلْحج ۗ ولَيس ٱلْبِر بِان تَاتُوا۟

ٱلْبيوت من ظُهورِها ولَٰن ٱلْبِر من ٱتَّقَ ۗ واتُوا۟ ٱلْبيوت من ابوٰبِها ۚ وٱتَّقُوا۟

ٱله لَعلَّم تُفْلحونَ
They ask you, [O Muhammad], about the new moons. Say, "They are measurements of time for the
people and for Hajj." And it is not righteousness to enter houses from the back, but righteousness is
[in] one who fears Allah. And enter houses from their doors. And fear Allah that you may succeed.
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تَدِينعٱلْم بحي  هنَّ ٱلا۟ ۚ اتَدُوتَع و مَلُونقَٰتي ٱلَّذِين هٱل بِيلس لُوا۟ فقَٰتو
Fight in the way of Allah those who fight you but do not transgress. Indeed. Allah does not like
transgressors.
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نشَدُّ متْنَةُ اٱلْفو ۚ موكجخْرا ثيح نم موهخْرِجاو موهفْتُمثَق ثيح مٱقْتُلُوهو

من قَٰتَلُوكفَا ۖ يهف ملُوكقَٰتي َّتح امرجِدِ ٱلْحسندَ ٱلْمع ملُوهتُقَٰت و ۚ ٱلْقَتْل

رِينٰفْٱل آءزكَ جذَٰلك ۗ مفَٱقْتُلُوه
And kill them wherever you overtake them and expel them from wherever they have expelled you,
and fitnah is worse than killing. And do not fight them at al-Masjid al- Haram until they fight you
there. But if they fight you, then kill them. Such is the recompense of the disbelievers.
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ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا۟ فَاونِ ٱنتَهفَا
And if they cease, then indeed, Allah is Forgiving and Merciful.
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َلع ٰنَ ادْوع ََا۟ فونِ ٱنتَهفَا ۖ هل ونَ ٱلدِّينيتْنَةٌۭ وونَ فَت  َّتح ملُوهقَٰتو

ينمٱلظَّٰل
Fight them until there is no [more] fitnah and [until] worship is [acknowledged to be] for Allah. But if
they cease, then there is to be no aggression except against the oppressors.
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ملَيتَدَىٰ عٱع نفَم ۚ ۭاصصق ٰتمرٱلْحو امررِ ٱلْحبِٱلشَّه امرٱلْح رٱلشَّه

عم هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو هٱتَّقُوا۟ ٱلو ۚ ملَيتَدَىٰ عا ٱعم ثْلبِم هلَيتَدُوا۟ عفَٱع

ينتَّقٱلْم
[Fighting in] the sacred month is for [aggression committed in] the sacred month, and for [all]
violations is legal retribution. So whoever has assaulted you, then assault him in the same way that
he has assaulted you. And fear Allah and know that Allah is with those who fear Him.
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هنَّ ٱلا۟ ۛ انُوسحاو ۛ ةُلٱلتَّه َلا مدِييتُلْقُوا۟ بِا و هٱل بِيلس قُوا۟ فنفاو

يننسحٱلْم بحي
And spend in the way of Allah and do not throw [yourselves] with your [own] hands into destruction
[by refraining]. And do good; indeed, Allah loves the doers of good.
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دْىِ ۖ وٱلْه نم رستَيا ٱسفَم تُمرصحنْ افَا ۚ هةَ لرمٱلْعو جوا۟ ٱلْحمتاو

تَحلقُوا۟ رءوسم حتَّ يبلُغَ ٱلْهدْى محلَّهۥ ۚ فَمن كانَ منم مرِيضا او بِهۦٓ

تَّعن تَمفَم نتُممذَآ اكٍۢ ۚ فَانُس وا دَقَةص وا امين صةٌۭ مدْيۦ فَفهسان رذًۭى ما

ف ۢاميا ثَلَٰثَة اميجِدْ فَصي ن لَّمدْىِ ۚ فَمٱلْه نم رستَيا ٱسفَم جٱلْح َلا ةرمبِٱلْع

ٱلْحج وسبعة اذَا رجعتُم ۗ تلْكَ عشَرةٌۭ كاملَةٌۭ ۗ ذَٰلكَ لمن لَّم ين اهلُهۥ

حاضرِى ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام ۚ وٱتَّقُوا۟ ٱله وٱعلَموا۟ انَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
And complete the Hajj and 'umrah for Allah. But if you are prevented, then [offer] what can be
obtained with ease of sacrificial animals. And do not shave your heads until the sacrificial animal has
reached its place of slaughter. And whoever among you is ill or has an ailment of the head [making
shaving necessary must offer] a ransom of fasting [three days] or charity or sacrifice. And when you
are secure, then whoever performs 'umrah [during the Hajj months] followed by Hajj [offers] what
can be obtained with ease of sacrificial animals. And whoever cannot find [or afford such an animal] -
then a fast of three days during Hajj and of seven when you have returned [home]. Those are ten
complete [days]. This is for those whose family is not in the area of al-Masjid al-Haram. And fear
Allah and know that Allah is severe in penalty.
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جِدَال و وقفُس و فَثر ََف جٱلْح يهِنف ضن فَرفَم ۚ ۭٰتلُومعم ۭرشْها جٱلْح

ف ٱلْحج ۗ وما تَفْعلُوا۟ من خَيرٍۢ يعلَمه ٱله ۗ وتَزودوا۟ فَانَّ خَير ٱلزادِ

ٱلتَّقْوىٰ ۚ وٱتَّقُونِ ياو۟ل ٱلْبٰبِ
Hajj is [during] well-known months, so whoever has made Hajj obligatory upon himself therein [by
entering the state of ihram], there is [to be for him] no sexual relations and no disobedience and no
disputing during Hajj. And whatever good you do - Allah knows it. And take provisions, but indeed,
the best provision is fear of Allah. And fear Me, O you of understanding.
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لَيس علَيم جنَاح ان تَبتَغُوا۟ فَضلًۭا من ربِم ۚ فَاذَآ افَضتُم من عرفَٰتٍۢ

فَٱذْكروا۟ ٱله عندَ ٱلْمشْعرِ ٱلْحرام ۖ وٱذْكروه كما هدَىم وان كنتُم من قَبلهۦ

ينّآلٱلض نلَم
There is no blame upon you for seeking bounty from your Lord [during Hajj]. But when you depart
from 'Arafat, remember Allah at al- Mash'ar al-Haram. And remember Him, as He has guided you, for
indeed, you were before that among those astray.
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ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۚ هوا۟ ٱلرتَغْفٱسو ٱلنَّاس فَاضا ثيح نوا۟ ميضفا ثُم
Then depart from the place from where [all] the people depart and ask forgiveness of Allah. Indeed,
Allah is Forgiving and Merciful.
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نۭا ۗ فَمرشَدَّ ذِكا وا مكآءابء مرِكذِكك هوا۟ ٱلرفَٱذْك منَٰستُم ميذَا قَضفَا

ۢخَلَٰق نم ةراخءٱل ۥ فا لَهما وٱلدُّنْي نَا فاتنَآ ءبر قُولن يٱلنَّاسِ م
And when you have completed your rites, remember Allah like your [previous] remembrance of your
fathers or with [much] greater remembrance. And among the people is he who says, "Our Lord, give
us in this world," and he will have in the Hereafter no share.
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ذَابنَا عقنَةًۭ وسح ةراخءٱل فنَةًۭ وسا حٱلدُّنْي نَا فاتنَآ ءبر قُولن يم منْهمو

ٱلنَّارِ
But among them is he who says, "Our Lord, give us in this world [that which is] good and in the
Hereafter [that which is] good and protect us from the punishment of the Fire."
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او۟لَئكَ لَهم نَصيبۭ مما كسبوا۟ ۚ وٱله سرِيع ٱلْحسابِ
Those will have a share of what they have earned, and Allah is swift in account.
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۞ وٱذْكروا۟ ٱله ف ايامۢ معدُودٰتٍۢ ۚ فَمن تَعجل ف يومين فََ اثْم علَيه ومن

تَاخَّر فََ اثْم علَيه ۚ لمن ٱتَّقَ ۗ وٱتَّقُوا۟ ٱله وٱعلَموا۟ انَّم الَيه تُحشَرونَ
And remember Allah during [specific] numbered days. Then whoever hastens [his departure] in two
days - there is no sin upon him; and whoever delays [until the third] - there is no sin upon him - for
him who fears Allah. And fear Allah and know that unto Him you will be gathered.
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ومن ٱلنَّاسِ من يعجِبكَ قَولُهۥ ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ويشْهِدُ ٱله علَ ما ف قَلْبِهۦ

امصلَدُّ ٱلْخا وهو
And of the people is he whose speech pleases you in worldly life, and he calls Allah to witness as to
what is in his heart, yet he is the fiercest of opponents.
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بحي  هٱلو ۗ لٱلنَّسو ثركَ ٱلْحلهيا ويهدَ ففْسيضِ لرٱ ف عس َّلذَا تَواو

ادٱلْفَس
And when he goes away, he strives throughout the land to cause corruption therein and destroy
crops and animals. And Allah does not like corruption.
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ادهٱلْم سلَبِىو ۚ نَّمهۥ جهبسفَح ۚ ثْمةُ بِٱزٱلْع خَذَتْها هٱل ٱتَّق لَه يلذَا قاو
And when it is said to him, "Fear Allah," pride in the sin takes hold of him. Sufficient for him is
Hellfire, and how wretched is the resting place.
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ومن ٱلنَّاسِ من يشْرِى نَفْسه ٱبتغَآء مرضاتِ ٱله ۗ وٱله رءوفۢ بِٱلْعبادِ
And of the people is he who sells himself, seeking means to the approval of Allah. And Allah is kind
to [His] servants.
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ۚ طَٰنٰتِ ٱلشَّيوا۟ خُطُوتَتَّبِع آفَّةًۭ وك لْمٱلس خُلُوا۟ فنُوا۟ ٱدامء ا ٱلَّذِينهياي

ۭبِينم ۭدُوع مَۥ لنَّها
O you who have believed, enter into Islam completely [and perfectly] and do not follow the footsteps
of Satan. Indeed, he is to you a clear enemy.
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يمح زِيزع هنَّ ٱلا۟ اولَمفَٱع ِنَٰتيٱلْب مْتآءا جدِ معنۢ بن زَلَلْتُم مفَا
But if you deviate after clear proofs have come to you, then know that Allah is Exalted in Might and
Wise.
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ۚ رمٱ قُضةُ وئَلٱلْمو امٱلْغَم نم ۢظُلَل ف هٱل مهيتان يا ونَ انظُري له

ورمٱ عجتُر هٱل َلاو
Do they await but that Allah should come to them in covers of clouds and the angels [as well] and
the matter is [then] decided? And to Allah [all] matters are returned.
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سل بن اسرءيل كم ءاتَينَٰهم من ءايةۭ بيِنَةۢ ۗ ومن يبدِّل نعمةَ ٱله منۢ بعدِ ما

جآءتْه فَانَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
Ask the Children of Israel how many a sign of evidence We have given them. And whoever
exchanges the favor of Allah [for disbelief] after it has come to him - then indeed, Allah is severe in
penalty.
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زُيِن للَّذِين كفَروا۟ ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيا ويسخَرونَ من ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ۘ وٱلَّذِين ٱتَّقَوا۟

فَوقَهم يوم ٱلْقيٰمة ۗ وٱله يرزُق من يشَآء بِغَيرِ حسابٍۢ
Beautified for those who disbelieve is the life of this world, and they ridicule those who believe. But
those who fear Allah are above them on the Day of Resurrection. And Allah gives provision to whom
He wills without account.
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مهعم لنزاو نذِرِينمو رِينّشبۦنَ مِٱلنَّب هٱل ثعدَةًۭ فَبٰحةًۭ وما انَ ٱلنَّاسك

ٱلَّذِين ا يهف ا ٱخْتَلَفمو ۚ يها ٱخْتَلَفُوا۟ فيمٱلنَّاسِ ف نيب محيل قبِٱلْح تَٰبْٱل

اوتُوه منۢ بعدِ ما جآءتْهم ٱلْبيِنَٰت بغْيۢا بينَهم ۖ فَهدَى ٱله ٱلَّذِين ءامنُوا۟ لما

يمتَقسم ۢٰطرص َلا شَآءن يدِى مهي هٱلۦ ۗ وهذْنبِا قٱلْح نم يهٱخْتَلَفُوا۟ ف
Mankind was [of] one religion [before their deviation]; then Allah sent the prophets as bringers of
good tidings and warners and sent down with them the Scripture in truth to judge between the
people concerning that in which they differed. And none differed over the Scripture except those
who were given it - after the clear proofs came to them - out of jealous animosity among themselves.
And Allah guided those who believed to the truth concerning that over which they had differed, by
His permission. And Allah guides whom He wills to a straight path.
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متْهسم ۖ ملن قَبا۟ مخَلَو ٱلَّذِين ثَلم متاا يلَمنَّةَ ون تَدْخُلُوا۟ ٱلْجا تُمبسح ما

رنَص َتۥ مهعنُوا۟ مامء ٱلَّذِينو ولسٱلر قُولي َّتزُلْزِلُوا۟ حو آءرٱلضو آءساٱلْب

ۭقَرِيب هٱل رنَّ نَصا ا ۗ هٱل
Or do you think that you will enter Paradise while such [trial] has not yet come to you as came to
those who passed on before you? They were touched by poverty and hardship and were shaken until
[even their] messenger and those who believed with him said, "When is the help of Allah?"
Unquestionably, the help of Allah is near.
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تَٰمٱلْيو بِينقْرٱو ندَيٰللْورٍۢ فَلخَي ننفَقْتُم مآ ام قُونَ ۖ قُلنفاذَا يلُونَكَ مـسي

ۭيملۦ عبِه هنَّ ٱلرٍۢ فَاخَي نلُوا۟ ما تَفْعمو ۗ بِيلٱلس نٱبو ينٰسٱلْمو
They ask you, [O Muhammad], what they should spend. Say, "Whatever you spend of good is [to be]
for parents and relatives and orphans and the needy and the traveler. And whatever you do of good -
indeed, Allah is Knowing of it."
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ۭرخَي وهۭا وـوا۟ شَيهرَن تا سعو ۖ مَّل ۭهرك وهو تَالٱلْق ملَيع بتك

لَّم ۖ وعس ان تُحبوا۟ شَيـۭا وهو شَرۭ لَّم ۗ وٱله يعلَم وانتُم  تَعلَمونَ
Fighting has been enjoined upon you while it is hateful to you. But perhaps you hate a thing and it is
good for you; and perhaps you love a thing and it is bad for you. And Allah Knows, while you know
not.
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يسـلُونَكَ عن ٱلشَّهرِ ٱلْحرام قتَالٍۢ فيه ۖ قُل قتَالۭ فيه كبِيرۭ ۖ وصدٌّ عن

ۚ هندَ ٱلع ربكا نْهۦ مهلها اجخْراو امرجِدِ ٱلْحسٱلْمۦ وبِه ۢفْركو هٱل بِيلس

وٱلْفتْنَةُ اكبر من ٱلْقَتْل ۗ و يزالُونَ يقَٰتلُونَم حتَّ يردوكم عن دِينم انِ

بِطَتكَ حئَو۟لفَا ۭرافك وهو تمۦ فَيهن دِينع منم تَدِدرن يموا۟ ۚ وتَطَٰعٱس

اعمٰلُهم ف ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة ۖ واو۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
They ask you about the sacred month - about fighting therein. Say, "Fighting therein is great [sin],
but averting [people] from the way of Allah and disbelief in Him and [preventing access to] al-Masjid
al-Haram and the expulsion of its people therefrom are greater [evil] in the sight of Allah. And fitnah
is greater than killing." And they will continue to fight you until they turn you back from your religion
if they are able. And whoever of you reverts from his religion [to disbelief] and dies while he is a
disbeliever - for those, their deeds have become worthless in this world and the Hereafter, and those
are the companions of the Fire, they will abide therein eternally.
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انَّ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وٱلَّذِين هاجروا۟ وجٰهدُوا۟ ف سبِيل ٱله او۟لَئكَ يرجونَ

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو ۚ هٱل تمحر
Indeed, those who have believed and those who have emigrated and fought in the cause of Allah -
those expect the mercy of Allah. And Allah is Forgiving and Merciful.
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۞ يسـلُونَكَ عن ٱلْخَمرِ وٱلْميسرِ ۖ قُل فيهِمآ اثْمۭ كبِيرۭ ومنَٰفع للنَّاسِ واثْمهمآ

مَل هٱل ِنيبكَ يذَٰلك ۗ فْوٱلْع قُونَ قُلنفاذَا يلُونَكَ مـسيا ۗ وهِمن نَّفْعم ربكا

ٱلءايٰتِ لَعلَّم تَتَفَرونَ
They ask you about wine and gambling. Say, "In them is great sin and [yet, some] benefit for people.
But their sin is greater than their benefit." And they ask you what they should spend. Say, "The
excess [beyond needs]." Thus Allah makes clear to you the verses [of revelation] that you might give
thought.
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ف ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة ۗ ويسـلُونَكَ عن ٱلْيتَٰم ۖ قُل اصَحۭ لَّهم خَيرۭ ۖ وان

هٱل شَآء لَوو ۚ حلصٱلْم ندَ مفْسٱلْم لَمعي هٱلو ۚ مُٰنخْوفَا مطُوهتُخَال

ۭيمح زِيزع هنَّ ٱلا ۚ مَنَتع
To this world and the Hereafter. And they ask you about orphans. Say, "Improvement for them is
best. And if you mix your affairs with theirs - they are your brothers. And Allah knows the corrupter
from the amender. And if Allah had willed, He could have put you in difficulty. Indeed, Allah is
Exalted in Might and Wise.

221

لَوو ۢةشْرِكن مم ۭرنَةٌ خَيموةٌۭ ممو ۚ نموي َّتٰتِ حشْرِكوا۟ ٱلْمحتَن و

اعجبتْم ۗ و تُنحوا۟ ٱلْمشْرِكين حتَّ يومنُوا۟ ۚ ولَعبدٌۭ مومن خَيرۭ من

نَّةٱلْج َلا۟ اودْعي هٱلٱلنَّارِ ۖ و َلونَ ادْعكَ يئَو۟لا ۗ مبجعا لَوشْرِكٍۢ وم

وٱلْمغْفرة بِاذْنهۦ ۖ ويبيِن ءايٰتهۦ للنَّاسِ لَعلَّهم يتَذَكرونَ
And do not marry polytheistic women until they believe. And a believing slave woman is better than
a polytheist, even though she might please you. And do not marry polytheistic men [to your women]
until they believe. And a believing slave is better than a polytheist, even though he might please
you. Those invite [you] to the Fire, but Allah invites to Paradise and to forgiveness, by His
permission. And He makes clear His verses to the people that perhaps they may remember.
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يضِ ۖ وحٱلْم ف آءسّتَزِلُوا۟ ٱلنذًۭى فَٱعا وه يضِ ۖ قُلحٱلْم نلُونَكَ عـسيو

هنَّ ٱلا ۚ هٱل مكرما ثيح نم نتُوهنَ فَارذَا تَطَهنَ ۖ فَارطْهي َّتح نوهبتَقْر

ِرِينتَطَهٱلْم بحيو ٰبِينٱلتَّو بحي
And they ask you about menstruation. Say, "It is harm, so keep away from wives during
menstruation. And do not approach them until they are pure. And when they have purified
themselves, then come to them from where Allah has ordained for you. Indeed, Allah loves those
who are constantly repentant and loves those who purify themselves."
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نسآوكم حرثۭ لَّم فَاتُوا۟ حرثَم انَّ شىتُم ۖ وقَدِّموا۟ نفُسم ۚ وٱتَّقُوا۟

يننمورِ ٱلْمّشبو ۗ لَٰقُوهم مَّنا۟ اولَمٱعو هٱل
Your wives are a place of sowing of seed for you, so come to your place of cultivation however you
wish and put forth [righteousness] for yourselves. And fear Allah and know that you will meet Him.
And give good tidings to the believers.
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و تَجعلُوا۟ ٱله عرضةًۭ يمٰنم ان تَبروا۟ وتَتَّقُوا۟ وتُصلحوا۟ بين ٱلنَّاسِ ۗ

ۭيملع يعمس هٱلو
And do not make [your oath by] Allah an excuse against being righteous and fearing Allah and
making peace among people. And Allah is Hearing and Knowing.
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هٱلو ۗ مقُلُوب تبسا كم بِمذُكاخون يَٰلو مٰنميا بِٱللَّغْوِ ف هٱل مذُكاخوي 

ۭيملح غَفُور
Allah does not impose blame upon you for what is unintentional in your oaths, but He imposes blame
upon you for what your hearts have earned. And Allah is Forgiving and Forbearing.
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ۭغَفُور هنَّ ٱلو فَان فَآءرٍۢ ۖ فَاشْها ةعبرا صبتَر هِمآئسّن نلُونَ موي لَّذِينّل

ۭيمحر
For those who swear not to have sexual relations with their wives is a waiting time of four months,
but if they return [to normal relations] - then indeed, Allah is Forgiving and Merciful.

227

ۭيملع يعمس هنَّ ٱلفَا وا۟ ٱلطَّلَٰقمزنْ عاو
And if they decide on divorce - then indeed, Allah is Hearing and Knowing.
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هٱل ا خَلَقم نتُمن يا نلَه لحي و ۚ ۢءوثَلَٰثَةَ قُر هِننفُسبِا نصبتَري طَلَّقَٰتٱلْمو

ف ارحامهِن ان كن يومن بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ ۚ وبعولَتُهن احق بِردِهن ف ذَٰلكَ

هِنلَيالِ عِجلرلوفِ ۚ ورعبِٱلْم هِنلَيٱلَّذِى ع ثْلم نلَهۭا ۚ ولَٰحصا۟ اوادرنْ اا

يمح زِيزع هٱلةٌۭ ۗ وجرد
Divorced women remain in waiting for three periods, and it is not lawful for them to conceal what
Allah has created in their wombs if they believe in Allah and the Last Day. And their husbands have
more right to take them back in this [period] if they want reconciliation. And due to the wives is
similar to what is expected of them, according to what is reasonable. But the men have a degree
over them [in responsibility and authority]. And Allah is Exalted in Might and Wise.
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ٱلطَّلَٰق مرتَانِ ۖ فَامساكٌۢ بِمعروفٍ او تَسرِيحۢ بِاحسٰنۢ ۗ و يحل لَم ان

ا فْتُمنْ خفَا ۖ هٱل دُودا حيمقي خَافَآ ان يا ا اـشَي نوهتُماتَيآ ءمخُذُوا۟ متَا

ََف هٱل دُودلْكَ حۦ ۗ تبِه ا ٱفْتَدَتيما فهِملَيع نَاحج ََف هٱل دُودا حيمقي

تَعتَدُوها ۚ ومن يتَعدَّ حدُود ٱله فَاو۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
Divorce is twice. Then, either keep [her] in an acceptable manner or release [her] with good
treatment. And it is not lawful for you to take anything of what you have given them unless both fear
that they will not be able to keep [within] the limits of Allah. But if you fear that they will not keep
[within] the limits of Allah, then there is no blame upon either of them concerning that by which she
ransoms herself. These are the limits of Allah, so do not transgress them. And whoever transgresses
the limits of Allah - it is those who are the wrongdoers.
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ََا فن طَلَّقَهۥ ۗ فَاهرا غَيجزَو حتَن َّتدُ حعنۢ بۥ ملَه لتَح ََا فن طَلَّقَهفَا

جنَاح علَيهِمآ ان يتَراجعآ ان ظَنَّآ ان يقيما حدُود ٱله ۗ وتلْكَ حدُود ٱله يبيِنُها

لقَومۢ يعلَمونَ
And if he has divorced her [for the third time], then she is not lawful to him afterward until [after]
she marries a husband other than him. And if the latter husband divorces her [or dies], there is no
blame upon the woman and her former husband for returning to each other if they think that they
can keep [within] the limits of Allah. These are the limits of Allah, which He makes clear to a people
who know.
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نوهِحرس ووفٍ ارعبِم نوهسمفَا نلَهجا لَغْنفَب آءسّٱلن ذَا طَلَّقْتُماو

كَ فَقَدْ ظَلَمذَٰل لفْعن يمتَدُوا۟ ۚ وتَعّۭا لاررض نوهستُم وفٍۢ ۚ ورعبِم

لنزآ امو ملَيع هٱل تمعوا۟ نرٱذْكۭا ۚ ووزه هٰتِ ٱلايا۟ ءذُوتَتَّخ ۥ ۚ وهنَفْس

لِب هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو هٱتَّقُوا۟ ٱلۦ ۚ وم بِهُظعي ةمٱلْحتَٰبِ وْٱل نم ملَيع

ۭيملع ءَش
And when you divorce women and they have [nearly] fulfilled their term, either retain them
according to acceptable terms or release them according to acceptable terms, and do not keep
them, intending harm, to transgress [against them]. And whoever does that has certainly wronged
himself. And do not take the verses of Allah in jest. And remember the favor of Allah upon you and
what has been revealed to you of the Book and wisdom by which He instructs you. And fear Allah
and know that Allah is Knowing of all things.
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واذَا طَلَّقْتُم ٱلنّسآء فَبلَغْن اجلَهن فََ تَعضلُوهن ان ينحن ازْوٰجهن اذَا تَرٰضوا۟

بينَهم بِٱلْمعروفِ ۗ ذَٰلكَ يوعظُ بِهۦ من كانَ منم يومن بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ ۗ

ذَٰلم ازْك لَم واطْهر ۗ وٱله يعلَم وانتُم  تَعلَمونَ
And when you divorce women and they have fulfilled their term, do not prevent them from
remarrying their [former] husbands if they agree among themselves on an acceptable basis. That is
instructed to whoever of you believes in Allah and the Last Day. That is better for you and purer, and
Allah knows and you know not.
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۞ وٱلْوٰلدَٰت يرضعن اولَٰدَهن حولَين كاملَين ۖ لمن اراد ان يتم ٱلرضاعةَ ۚ

 ۚ اهعۇس ا نَفْس لَّفُت  ۚ ِوفرعبِٱلْم نتُهوسكو نۥ رِزْقُهلُودِ لَهوٱلْم َلعو

تُضآر وٰلدَةٌۢ بِولَدِها و مولُودۭ لَّهۥ بِولَدِهۦ ۚ وعلَ ٱلْوارِثِ مثْل ذَٰلكَ ۗ فَانْ

ارادا فصا عن تَراضٍۢ منْهما وتَشَاۇرٍۢ فََ جنَاح علَيهِما ۗ وانْ اردتُّم ان

تَستَرضعوا۟ اولَٰدَكم فََ جنَاح علَيم اذَا سلَّمتُم مآ ءاتَيتُم بِٱلْمعروفِ ۗ وٱتَّقُوا۟

ۭيرصلُونَ بما تَعبِم هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو هٱل
Mothers may breastfeed their children two complete years for whoever wishes to complete the
nursing [period]. Upon the father is the mothers' provision and their clothing according to what is
acceptable. No person is charged with more than his capacity. No mother should be harmed through
her child, and no father through his child. And upon the [father's] heir is [a duty] like that [of the
father]. And if they both desire weaning through mutual consent from both of them and consultation,
there is no blame upon either of them. And if you wish to have your children nursed by a substitute,
there is no blame upon you as long as you give payment according to what is acceptable. And fear
Allah and know that Allah is Seeing of what you do.

234

وٱلَّذِين يتَوفَّونَ منم ويذَرونَ ازْوٰجۭا يتَربصن بِانفُسهِن اربعةَ اشْهرٍۢ

هِننفُسا ف لْنا فَعيمف ملَيع نَاحج ََف نلَهجا لَغْنذَا بۭا ۖ فَاشْرعو

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلوفِ ۗ ورعبِٱلْم
And those who are taken in death among you and leave wives behind - they, [the wives, shall] wait
four months and ten [days]. And when they have fulfilled their term, then there is no blame upon
you for what they do with themselves in an acceptable manner. And Allah is [fully] Acquainted with
what you do.
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ملع ۚ منفُسا ف نَنتُمكا وا آءسّٱلن ةطْبخ نۦ متُم بِهضرا عيمف ملَيع نَاحج و

ٱله انَّم ستَذْكرونَهن ولَٰن  تُواعدُوهن سرا ا ان تَقُولُوا۟ قَولًۭا معروفًۭا ۚ

و تَعزِموا۟ عقْدَةَ ٱلنّاح حتَّ يبلُغَ ٱلْتَٰب اجلَهۥ ۚ وٱعلَموا۟ انَّ ٱله يعلَم ما

ۭيملح غَفُور هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو ۚ وهذَرفَٱح منفُسا ف
There is no blame upon you for that to which you [indirectly] allude concerning a proposal to women
or for what you conceal within yourselves. Allah knows that you will have them in mind. But do not
promise them secretly except for saying a proper saying. And do not determine to undertake a
marriage contract until the decreed period reaches its end. And know that Allah knows what is within
yourselves, so beware of Him. And know that Allah is Forgiving and Forbearing.
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 جنَاح علَيم ان طَلَّقْتُم ٱلنّسآء ما لَم تَمسوهن او تَفْرِضوا۟ لَهن فَرِيضةًۭ ۚ

ومتّعوهن علَ ٱلْموسع قَدَرهۥ وعلَ ٱلْمقْترِ قَدَرهۥ متَٰعۢا بِٱلْمعروفِ ۖ حقا

يننسحٱلْم َلع
There is no blame upon you if you divorce women you have not touched nor specified for them an
obligation. But give them [a gift of] compensation - the wealthy according to his capability and the
poor according to his capability - a provision according to what is acceptable, a duty upon the doers
of good.
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وان طَلَّقْتُموهن من قَبل ان تَمسوهن وقَدْ فَرضتُم لَهن فَرِيضةًۭ فَنصف ما

بقْرا۟ افُون تَعاو ۚ احّقْدَةُ ٱلنۦ عدِها۟ ٱلَّذِى بِيفُوعي وفُونَ اعن يا ا تُمضفَر

يرصلُونَ بما تَعبِم هنَّ ٱلا ۚ مَنيب لۇا۟ ٱلْفَضتَنس ىٰ ۚ ولتَّقْول
And if you divorce them before you have touched them and you have already specified for them an
obligation, then [give] half of what you specified - unless they forego the right or the one in whose
hand is the marriage contract foregoes it. And to forego it is nearer to righteousness. And do not
forget graciousness between you. Indeed Allah, of whatever you do, is Seeing.
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ينتقَٰن هوا۟ لقُومو َطٱلْۇس لَۈةٱلصٰتِ ولَوٱلص َلظُوا۟ عٰفح
Maintain with care the [obligatory] prayers and [in particular] the middle prayer and stand before
Allah, devoutly obedient.
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ا لَمم ملَّما عمك هوا۟ ٱلرفَٱذْك نتُممذَآ اانًۭا ۖ فَابكر وا افَرِج فْتُمنْ خفَا

تَونُوا۟ تَعلَمونَ
And if you fear [an enemy, then pray] on foot or riding. But when you are secure, then remember
Allah [in prayer], as He has taught you that which you did not [previously] know.
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رلِ غَيوٱلْح َلا اتَٰعٰجِهِم مزْو ًۭةيصۭا وٰجزْوونَ اذَريو مننَ مفَّوتَوي ٱلَّذِينو

اخْراجۢ ۚ فَانْ خَرجن فََ جنَاح علَيم ف ما فَعلْن ف انفُسهِن من

ۭيمح زِيزع هٱلوفٍۢ ۗ ورعم
And those who are taken in death among you and leave wives behind - for their wives is a bequest:
maintenance for one year without turning [them] out. But if they leave [of their own accord], then
there is no blame upon you for what they do with themselves in an acceptable way. And Allah is
Exalted in Might and Wise.
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ينتَّقٱلْم َلا عقوفِ ۖ حرعبِٱلْم ۢتَٰعطَلَّقَٰتِ ملْملو
And for divorced women is a provision according to what is acceptable - a duty upon the righteous.
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كذَٰلكَ يبيِن ٱله لَم ءايٰتهۦ لَعلَّم تَعقلُونَ
Thus does Allah make clear to you His verses that you might use reason.
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هٱل ملَه تِ فَقَالوٱلْم ذَرح لُوفا مهو مٰرِهن دِيوا۟ مجخَر ٱلَّذِين َلا تَر لَما ۞

موتُوا۟ ثُم احيٰهم ۚ انَّ ٱله لَذُو فَضل علَ ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يشْرونَ
Have you not considered those who left their homes in many thousands, fearing death? Allah said to
them, "Die"; then He restored them to life. And Allah is full of bounty to the people, but most of the
people do not show gratitude.
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ۭيملع يعمس هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو هٱل بِيلس لُوا۟ فقَٰتو
And fight in the cause of Allah and know that Allah is Hearing and Knowing.
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من ذَا ٱلَّذِى يقْرِض ٱله قَرضا حسنًۭا فَيضٰعفَهۥ لَهۥٓ اضعافًۭا كثيرةًۭ ۚ

وٱله يقْبِض ويبصُۜطُ والَيه تُرجعونَ
Who is it that would loan Allah a goodly loan so He may multiply it for him many times over? And it is
Allah who withholds and grants abundance, and to Him you will be returned.
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ثعٱب ملَّه ۢِنَبذْ قَالُوا۟ لا وسدِ معنۢ بم يلءرسا ننۢ بم َٱلْم َلا تَر لَما

ا تَالٱلْق ملَيع بتن كا تُميسع له قَال ۖ هٱل بِيلس ف لۭا نُّقَٰتللَنَا م

تُقَٰتلُوا۟ ۖ قَالُوا۟ وما لَنَآ ا نُقَٰتل ف سبِيل ٱله وقَدْ اخْرِجنَا من دِيٰرِنَا وابنَآئنَا ۖ

ينمبِٱلظَّٰل ۢيملع هٱلو ۗ منْهيلًۭا مقَل ا۟ الَّوتَو تَالٱلْق هِملَيع بتا كفَلَم
Have you not considered the assembly of the Children of Israel after [the time of] Moses when they
said to a prophet of theirs, "Send to us a king, and we will fight in the way of Allah "? He said, "Would
you perhaps refrain from fighting if fighting was prescribed for you?" They said, "And why should we
not fight in the cause of Allah when we have been driven out from our homes and from our
children?" But when fighting was prescribed for them, they turned away, except for a few of them.
And Allah is Knowing of the wrongdoers.
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وقَال لَهم نَبِيهم انَّ ٱله قَدْ بعث لَم طَالُوت ملۭا ۚ قَالُوا۟ انَّ يونُ لَه ٱلْملْكُ

هطَفَىٱص هنَّ ٱلا الِ ۚ قَالٱلْم نةًۭ معس توي لَمو نْهلْكِ مبِٱلْم قحا ننَحنَا ولَيع

هٱلو ۚ شَآءن يۥ مهْلم توي هٱلو ۖ مٱلْجِسو لْمٱلْع طَةًۭ فسۥ بهزَادو ملَيع

ۭيملع عٰسو
And their prophet said to them, "Indeed, Allah has sent to you Saul as a king." They said, "How can
he have kingship over us while we are more worthy of kingship than him and he has not been given
any measure of wealth?" He said, "Indeed, Allah has chosen him over you and has increased him
abundantly in knowledge and stature. And Allah gives His sovereignty to whom He wills. And Allah is
all-Encompassing [in favor] and Knowing."
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وقَال لَهم نَبِيهم انَّ ءايةَ ملْهۦٓ ان ياتيم ٱلتَّابوت فيه سينَةٌۭ من ربِم وبقيةٌۭ

مما تَركَ ءال موس وءال هٰرونَ تَحملُه ٱلْملَئةُ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايةًۭ لَّم ان

يننمونتُم مك
And their prophet said to them, "Indeed, a sign of his kingship is that the chest will come to you in
which is assurance from your Lord and a remnant of what the family of Moses and the family of
Aaron had left, carried by the angels. Indeed in that is a sign for you, if you are believers."
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سفَلَي نْهم ن شَرِبرٍۢ فَمم بِنَهيتَلبم هنَّ ٱلا نُودِ قَالبِٱلْج طَالُوت لا فَصفَلَم

ا نْهوا۟ مۦ ۚ فَشَرِبدِهفَةًۢ بِيغُر فٱغْتَر نم ا ّنۥ منَّهفَا همطْعي ن لَّممو ّنم

موطَاقَةَ لَنَا ٱلْي  ۟ۥ قَالُواهعنُوا۟ مامء ٱلَّذِينو وۥ هزَهاوا جفَلَم ۚ منْهيلًۭا مقَل

يلَةقَل ۢةىن فم مك هلَٰقُوا۟ ٱلم منَّهظُنُّونَ اي ٱلَّذِين ۦ ۚ قَالنُودِهجو الُوتبِج

ٰبِرِينٱلص عم هٱلو ۗ هذْنِ ٱلةًۢ بِايرثةًۭ كىف تغَلَب
And when Saul went forth with the soldiers, he said, "Indeed, Allah will be testing you with a river. So
whoever drinks from it is not of me, and whoever does not taste it is indeed of me, excepting one
who takes [from it] in the hollow of his hand." But they drank from it, except a [very] few of them.
Then when he had crossed it along with those who believed with him, they said, "There is no power
for us today against Goliath and his soldiers." But those who were certain that they would meet Allah
said, "How many a small company has overcome a large company by permission of Allah. And Allah
is with the patient."
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ولَما برزُوا۟ لجالُوت وجنُودِهۦ قَالُوا۟ ربنَآ افْرِغْ علَينَا صبرۭا وثَبِت اقْدَامنَا

رِينٰفْٱل مٱلْقَو َلنَا عرٱنصو
And when they went forth to [face] Goliath and his soldiers, they said, "Our Lord, pour upon us
patience and plant firmly our feet and give us victory over the disbelieving people."
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فَهزموهم بِاذْنِ ٱله وقَتَل داۇۥد جالُوت وءاتَىه ٱله ٱلْملْكَ وٱلْحمةَ وعلَّمهۥ مما

يشَآء ۗ ولَو دفْع ٱله ٱلنَّاس بعضهم بِبعضٍۢ لَّفَسدَتِ ٱرض ولَٰن ٱله ذُو

ينٰلَمٱلْع َلع لفَض
So they defeated them by permission of Allah, and David killed Goliath, and Allah gave him the
kingship and prophethood and taught him from that which He willed. And if it were not for Allah
checking [some] people by means of others, the earth would have been corrupted, but Allah is full of
bounty to the worlds.



252

ينلسرٱلْم ننَّكَ لَماو ۚ قكَ بِٱلْحلَيا عنَتْلُوه هٱل ٰتايلْكَ ءت
These are the verses of Allah which We recite to you, [O Muhammad], in truth. And indeed, you are
from among the messengers.
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